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KwuiBchkuii HanioHaneHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka

MEPEKJIAJL YKPATHCBHKOI XYJTOXHBOI JIITEPATYPHU
B CYYACHOMY COHIAJBHO-KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI

OcnosHa ysaza y cmammi npuoiiAemuCsi COYIOKYIbMYPHUM 0OCMABUHAM NPOPeECiliHOL isibHOCMI
nepexaadaya xyoodcHvoi aimepamypu. Haconowryemnocsa, wo na pesynomam yici OisibHOCMI YUHAMb
6NIUB He JiULe TTHSBOCMULICMUYHI U I0eliHI napamempu meKCny OpUSiHAaLy, die U NO3AMOBHI md no3a-
JimepamypHi yuHHUKY. Busnauanvue 3nauenms 0ns 6cix emanie nepexnadaybKoi OisibHOCMI MOXCYMb
Mamu MOMuUGU He Jule KOHKPEeMHO20 Nepexaaoaud, a i CNOHyKU, CRiibHi 015l NepeKkaadaybkoi cnino-
HOmuU BCi€l Kpainu uu KpaiH, MOBOH AKOU/AKUX 8i0MEOPIOEMbC MeKCm nepuiomeopy. IHwum, ue
OinbUL 6A308UM, MOMUBOM MOJiCE BUCMYNAMU NPUBATNHA ICTNOPIA 0COOU YU ICIMOPUYHE MUHYILE YII020
Hapooy. besnepeuno, nepexnaoau meopie Kpacno2o0 NUCLMEHCMEA NOGUHEH OOCKOHANO 3HAMU MOGY
OpueiHay i Yinbogy Moy, 6ymu 2iuboKo 0OIZHAHUM 3 TIMEPAmYPHUM NPOYECOM I KVIbIMYpPo KpaiHu
noX00HceHHs nepulomeopy 3a2anom. OOHAK He MeHW 8aXNCIUBO OJis YCNIUHO20 6UKOHAHHA NEPEKIA0y
OpiEHmMy8amucs 8 eKCmpaniHegicmuutiu iHgopmayii, npucymuiti y nepuwiomeopi imniiyumuo. Oco-
Onu60 akmyaibHo ye 0 poobomu 3 mexkcmamu, 0e iHghopmayis maxkoeo IamyHKy € He paxkyibmamus-
HO, a CMUCTIOMBIPHOI, 0e3 i1 po3nizHasarnHs i iHmepnpemayii nepexiaoayem Yitbosutl mekcm empa-
MUMb MONCIUBICTD NPOUUMAHHSA HA 2IUOUHHO-CMUCL080MY pigHi. Cmunicmuuna Hao0y006a 00pooKie
VKPAIHCOKUX AB8MOPI&-NOCMMOOEPHICMIE YaACMO CRUPAEMbC CaMe HA aKmyanbHi i Oinbu 8i00aeni
6 waci icmopuyHi, nOMuYHI, KyIbmypHi peanii YKpaincokoi OiticHocmi, a moMy, AKWo ix onycmumu
abo HeOOCMAamHbO BUYEPNHO NePedamu 8 nepexadi, 3pYIUHYEMbCS 6Cs ApXimeKmoHika mexcmy. Bio-
MBOPEHHA YUX peaniti CMAaHo8UMsb CNPABICHIU GUKIUK OJIs nepekaaoaya, AKull, nopieHsaeuil hoHo8I
SHAHHA YUMaua OpueiHay i Yinbogoi ayoumopii, NosuHeH 3an08HUMU nPooiIU 8 NOIHGOPMOBAHOCMI
ocmanuboi. Boonouac npasomipnicms 3acmocy8ants Rputiomy, SIKUll 003601€ GUKOHAMU Ye 3A80aAHHS
HAUNOBHIULOW MIPOIO, — BUKOPUCTHAHHS NEePEKIA0AYbKUX KOMEHMAPI8 — HE3MIHHO UKIUKAE CYNepeuKl
6 NePeKaIad03HABYUX KONAX. Y cmammi po32ensioaiomsbcsi COYIOKYIbMYPHI YMOBU NePEHECeHHs. MeKCI8
CYYACHOI YKPAIHCHKOI Xy00dCHbOI Timepamypu 6 cepedosuye CyCiOHbOi NOIbCLKOL ma Oinblt 8i0ne21ux
AH2IOMOBHUX KYIbmyp. B 0cHO8Y 00C1i0dNCeHH NOKIAOEHO 3ICIABHULL AHANI3 OPULTHANIG | NepeKaadis
meopyo2o 00pooxy F0. Anopyxosuua, sokpema tiozo pomany «llepeepsiny. Bucnosku npogedenoi po3-
BIOKU BIOKPUBAIOMb NEPCNEKMUBU Ol NOOATLUUX OOCHIOHNCEHb YKPAIHCOKO-AH2IIUCK020 U YKPAiHt-
CHKO-NOTLCHKO20 HANPSMIB XYOOICHLO2O NEPEKNADY.

Knwuogi cnoea: «nesuoumicmoy nepexiaoaia, nepekiaoaybki npumimku, oonosi 3namnmsi, nepe-
K1a0aybKuti nioxio, nepexiaoay-npazmamur, nepekiaday-micionep, nepekiao Xy0oxucHvol limepa-
Mypu, nepexiao 3 YKpaiHCbKoi Mo8U, nepekiad aHeaitiCbKo M0B0I0, Nepekidd NoabCbKOIO MOBOI0.

[ocranoBka mpodmemu. B3aemomisi aBropa AKTYyaJIbHICTh 1IbOTO BEKTOPA JIOCIIIIKEHb 3yMOB-

Ta repekiazgada y TUIOMIMHI TIePeCOTBOPIOBAHOTO TEK-
CTy BKe 0arato JeCATHIITh 3aIUIAETHCI Y (HOKyCl
yBarn (haxiBIiB TIEPEKIIaJ03HABYOI Taly3i. 3aBIAKA
CTPIMKOMY PO3BHUTKY TICHXO- Ta COIIIOJIHIBiCTHKA
HOBITHI TEPEKJIaI03HaBYl JIOCIIPKSHHSI BCE OLIBIIOT
Baru HaJaloTh OCOOMCTOCTI Mepekiiajiada, sKy CTajio
MOKIJIMBO TIOBHOIIPABHO pO3IIIsiiaTi O3 000B’SI3KOBOTO
3iCTaBJICHHS] 3 OCOOHMCTICTIO aBTOpa OPHUTIHANY, SIK IIe
TIepeBaKHO BiI0YBAIOCS Ha TIONIEPEHIX eTarnax po3BH-
TKY IIepeKIIag03HaBu0l TyMKH. JlOCTiAHIKN HAa3UBAIOTh
caMe repekiazada TOJIOBHUM TOIIMPIOBAYEM 3araib-
HOJTFOJICHKOT KYJIBTYPH, a TAKOXK HAMOUIBII CBIIOMHUM il
3aXMCHUKOM, BiJICYBAalOTh Ha JPYTWH IUIAH JITEparyp-
HUX KPUTHKIB 1 HABIiTh BTacHe MMChbMEHHUKIB [ 10, ¢. 85].
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JIeHA, 30KpeMa, 1 IIUIKOM MPaKTUIHOIO IMOTPeO0I0
ITITOTOBKH B YHIBEPCUTETAX JOCTATHHOI KIJTBKOCTI
BHCOKOKBalli(DiKOBaHUX  TIEpEKIaNallbKuX  KaJapiB
3 OIVISIy HA 3pPOCTAaHHS IHTEPECY 1HO3EMHUX JICPIKaB
JI0 BHYTPINIHIX MoAid B YkpaiHi Ta ii AisUIbHOCTI Ha
MiKHapoHii apeni. TeopeTuuHi poOOTH, Y SKHUX TIIU-
OOKO BHBUAIOTHCS €TAIM CTAHOBJICHHS (DaxOBOI KOM-
METEHTHOCTI TIepekyiaada Ta CBOEPiIHI pUCH HOTO
TBOPYOi OCOOHMCTOCTI, 3/1aTHI JaTH BUKJIa1adyaM Tepe-
KJIaly HaJiiHI TOYKU ONepTs AJisi BAPOOJICHHS y CTY-
JICHTIB BiJIIOBIJIHUX YMiHb, PO3BUTKY IXHIX 1H/MBI-
JIyajdbHHUX (LIOJIOTIYHUX CXUIIBHOCTEH.
[Tepexmamo3nranyi mparti XX CT. 31€0UTHIIIOTO 30ce-
peUKyBaNMCsl Ha BAMOTAxX JI0 TlepeKiiagada, 30KpemMa



[lepeknagosnaBcTBO

Horo oOOB’SI3Ky 3aJIMIIATUCS MAaKCUMAaJIbHO HETIOMIT-
HUM Y LJTbOBOMY TEKCTi, Mekax Horo cBodomu. Tum
YacoM Take OAueHHS MOCTaTi MpPEJICTaBHUKA IMepeKiia-
nmarpkoi mpodecii BUAaeThess BKpak (hparMeHTapHHM.
HenmocrarHbo BHBYEHMMH, 30KpeMa, 3aJIHIIAIOTHCS
TICHXOJIOTIYHUI acTIeKT AisUTHHOCTI TiepeKsiaiada il exc-
TPaJIIHIBICTUYHI YMHHHUKH, 1I0 MAIOTh BIUTMB Ha 0CO0Y,
gKa 3IIHCHIOE TIepeKIiaJl, Xoua caMe BOHH € KIF0UYeM
JI0 PO3YyMIHHS TIEPEKJIAlbKUX PIICHb 1 3alOPYKOIO
3MIMCHEHHS aJeKBATHOTO IEPEKIIaI03HABIOTO aHAII3Y.
JlocmimKeHHs IICUXOJIOTIT IepekIamabkoi JisTbHOCTI,
Yy CBOIO HYepry, 3BOAATBCS IEPEBAXKHO JIO PO3IIITY
PI3HOTO POy MOBHHMX B3a€MOIH y CBiZIOMOCTI Iepe-
KJIaja4a, IpoIeci HOoro po3ymMOBOI [iSUTBHOCTI, IO
TIOB’s13aHa 13 MPOAYKYBaHHSIM TIEPEKIIaTy.

AHami3 ocTaHHIX dOCTiXKeHb i mMyOJTiKaIriii.
B yxpaincekiit (inmornoriuHid Haymi 3a OCTaHHI
15 pokiB 3’siBujacs Lijda HU3KA Mpalb PO TBOPYI
0coOMCTOCTI 1 MeToau pOOOTH BiIOMHUX IMEpeKiaa-
yiB: H. ['puniB npo Bacuns Mucuka, A. Kozauyka
mpo Pomy @panko, I. KociB nipo Bipy Piu, 1. Onpe-
XiBcbKoi Tpo Bikropa Komrinosa, B. CaBumu m1po
Murxony Jlykama [3; 4; 5; 7; 9]. besymoBHo, yci 11i
IPYHTOBHI JIOCIIJKCHHS, 1110 JTIO3BOJISIOTh MTOOAYUTH
OCOOUCTICTh TIEpeKiIaiaya B ii YMCICHHUX JETaJSIX
1 BOIIHOYAC Y TIOBHOTI, € CYTTEBUM BHECKOM JI0 TEOPii
nepexnago3nascTBa. OnHak mi poOOTH TPHUCBSYEHI
MepcoHaiAM, 9Hi TOpoOKH Hayexarbh XX CT. (OKpiM
neskux Tmepeknamie P. dpaHko, BHIAHWUX ITiCIS
2000 p.), 3 #ioro pi3ko BiAMIHHMMH BiJl HUHINIHIX
COLIIOKYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM 1 yMOBaMu npodeciii-
HOT JisSUTBHOCTI mepekianadiB. OCKiIbKY JIJIsl HAyKO-
BOT J[yMKH OCOOJIMBUI IHTEpEC 3aBXKIU CTaHOBUTH-
MYTh aKTyallbHI MPOIECH, BUBUECHHS HOPOOKIB HUHI
aKTUBHUX TEPeKJIaJaviB, 30KpeMa JiTeparypHUx,
BUJIAE€THCS BKpAll BOKIIHBHM.

IMocTranoBka 3aBaaHHs. 3aBIaHHS IPOIIOHOBAHOT
PO3BIJIKYM — BUBYUTH MiJXOAH JO POOOTH 3 TEKCTAMU
Cy4acHOi yKpaiHCBKOI JIiTepaTypu aHrio- Ta IOJb-
CHKOMOBHHX TE€peKIaaadiB, BUSHAYUTH PO301KHOCTI
MK HHMH, 3’5CYBaTH MPUYUHHU WX PO3ODKHOCTEH
Ta BUSIBUTH OCHOBHI CITOHYKM W 1HTEHIIii Cy4acHUX
nepeKiIagadiB yKpaiHChKOro KpacHOTO IMHChMEHCTBA.
Mera cTarTi — NPOCTEKUTH, SIK Pi3HI MepeKIagamnbKi
MIXOAM BiJOOPaKarOThCs Ha a/ICKBATHOCTI IIJILOBUX
TEKCTiB, CIIPUAHATTI X YUTAIILKOIO ayqUTOPIETO, YSIB-
JIEHHI TIPO YKPaiHCHKY XYIOXKHIO JTeparypy y CBiTi,
30KpeMa B aHIJIOMOBHHX KpaiHax Ta [lombii — Kyib-
TYpPHHX CEpElIOBHIIIAX, JIe BOHA 3aBISKH Ipalli nepe-
KJIa1a4iB MPE/ICTaBICHA HAWITOBHIIIIE.

Buxnan ocuoBHoro marepiany. OnHi€ro 3 TOMIT-
HUAX CIpOO 3BEPHYTHCS JO TICHXOJIOTII TIepeKiIamy
y BUMIpi, TIOB’s13aHOMY 3 0coOmcTUM, npodeciitHnM

Ta KyJIBTYPHO-ICTOPHYHHMM JIOCBIJIOM IepeKiajaaua,
€ pO3BijKa MoJabChKol Aociauuili b. Tokax. Baxu-
BHM YMHHUKOM J000pYy TBOPIB JUIA MEPEKIaay BOHA
Ha3uBae Oiorpadiro mepekamgada, 3a3Havyae, mo «IifT
MM TEPMIHOM CIIiJi pO3YMITH SIK icTOpito Oioyoriv-
HOTO JKUTTS, TaK 1 ICTOPII0 JKUTTS MEHTAIbHOTO»
[15, c. 14]. «MeHTanbHUI TOCBIY, HA IEPEKOHAHHS
JOCIIIHMIN, CTAHOBISATh «MHUCJICHHS, TOYYTTS,
MepeXUTe, 3MATHICTH JO IHTYITHBHOTO Iiependa-
YeHHsI, MiCIle, Yac, KyJIbTypHI Ta CYCHiIbHI HOPMH,
a TaKOX 1HJMBIyallbHA CIPUAHSATIUBICTE Cy0’€KTa»
[15, c. 14]. I3 mi€r0 AYMKOWO HEMOXKIUBO HE IOTO-
JIUTHCh, OJHAK (paKTHUHUI Marepiaj CBIIYUTH IPO
T€, 110 ICHYIOTh i IHIII HE MEHII CYyTTEBI YMHHHUKH.
Cepen iHIMUX MIpKYBaHb IPO CIIOHYKH 10 OOpaHHS
TBOPY LISl TIEpEKIIay — OCOOMCTI yogo0aHHs mepe-
KJlaja4ya, a TaKOXK «iHIIi — BJIaCHE IOJIEeMiKa 3 OpH-
riHaJoM, BHMOTH Cy4YacHOI MHepeKIajanbKoi Ioi-
THKH, JIITEpaTypHi KOH IOHKTYpU ab0 MarepianbHUil
mo6poOyT» [12, ¢. 12], € mikaBa mymKa MIOJ0 TOTO,
0 BIUTMB HAa OOpaHHS TBOPIB MOXKE MaTH TEepeKIIa-
JarbKa Mol THKA.

CraTuCTUYHI JaHI MOJ0 3pa3KiB YKPaTHCHKOTO
KPacHOrO TMHCBMEHCTBA, $IKI 3’SBISUIMCS I1HIIUMHU
MOBaMH TMicis 3700yTTs YKpalHOIO He3aJeKHOCTI,
a KoHKpeTHime — y nepiox 3 1991 mo 2013 pp. [8],
CBITYaTh MPO Te, 0 HAHOLIBIIIE TTepeKIaaiB KHUKOK
YKpalHCHKMX MHCHMEHHUKIB BHHIILIO B IIeW TEpPiof
y Ionbmii (monan 80). Yucio mepexianiB BiTUM3-
HSTHOT XYJOKHBOI JIiTEpaTypH, MO JOCTYIHI YHTa-
YeBi B aHITIOMOBHHX KpaiHax, TeK BIIHOCHO BEIIUKE
(monan 60), oqHAK MEHII po3MaiTe y IIaHi MpeaCcTaB-
JICHOCTI aBTOPIB, JKaHPIB Ta ICTOPUYHHUX IIEPiOJiB.
B 000x Bunaikax nepexiaiu Cy4acHuX yKpaiHCHKHIX
XyAOKHIX BUAAaHb MEPEBAKAIOTh HaJ IMEpeKIaJaMu
KIIACHYHUX TBOPIB.

OxpemuM peHOMEHOM Yy cepi mepeknany 3 yKpa-
THCBKOI MOBH € TIEpPEKJIaHiI B3IpIi XYIOXKHBOI JIiTe-
parypw, 10 BUUIILIM y BITYM3HSHHUX BHIABHHUITBAX.
HemoxnmuBo 06iiiT yBaroro Toil mpukpuid (akT, 1o,
HE3BaKAIOUM Ha IMEHMTICTh Ta Mpodeciiiny maicrep-
HICTh TNepekiaiauiB, siki ix BukoHanu (M. Haiinas,
B. Piy, }O. TapHaBcbKHif), IMOBIPHICTb, 11O ITi KHIKKA
MTOTPATUIATE JI0 IIMPOKOT 1HIIIOMOBHOT YHTAITBLKOT ayIn-
TOPIi, BEIbMH HU3bKA, OCKIJIBKH Ha JIeP)KaBHOMY PiBHI
VkpaiHa He 3aiiMaeThcsl KylIbTypHOIO CaMOIIpe3eHTa-
LI€I0 Y CBITi MacTaOHO 1 MOCIiIOBHO.

3 omsily Ha MACHBHY KYJIBTYpHY TIOJNITUKY HAIIOL
Jep’KaBu TPAKTHYHO 3aBKIH I1HIIIATOpaMH TIepe-
KJIAJiB BITYM3HAHOI JiTEpaTypu BUCTYMAIOTh HE
3aKOPJIOHHI 1HCTUTYIIi YA MIKHApOJHI OpraHi3aiii,
a OKpemi 0co0H, SKi KepyITbCcs MOTUBAMH 4acOBOi
JOIUIBHOCTI 200 3K MEepPCOHANbHOT MPHUXHIBHOCTI.
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CribHOIO PUCOIO IEPEKIIaAaqiB YKPaiHCHKUX XyIOXK-
HiX TBOPIB K MOJBCHKOIO, TaK 1 aHMMIHCHKOI0 MOBOIO
€ Te, 1110 BOHU MEePEBAKHO HAJISKATH J0 aKaJAeMiqHUX
CEPEeIOBHIIL i 3aTTyUeHi 10 yKPaiHChKHUX CTYAId. YTiM,
MIPaKTUIHUHN aHaji3 JOpOOKIB TOJBCHKHX 1 aHIIIO-
MOBHHX IT€PEKIIaadiB, 10 MPAIFOIOTh 3 YKPAiHCHKAM
KpPacHUM MHCBMEHCTBOM, YiTKO BKa3y€ Ha iCHYBaHHS
JIBOX IILJIKOM MPOTHJISKHUX ITiJIXOJIB J0 XYJI0KHBOTO
Mmarepiaiy, mo chopMyBaIUCs i BIUIMBOM BiJIMiH-
HUX COIIaTbHO-KYJIBTYPHUX YNHHHUKIB.

3aneXHOCTI MePeKIaabKoTo MPOIIeCy BiJl MOTi-
TUYHOTO KOHTEKCTY JI0OW MPHUCBSTHIIA OJTHY 31 CBOIX
PO3BIJIOK MOJBbChKA JITEPaTypO3HABLs 1 IepeKa-
nmauka O. [Hatiok. JlocmigHuilsl BKasye Ha Te, IO
3 KIiHIIS COPOKOBUX POKiB, Koiu B [Tombiii 3’ iBHITUCS
MIepII TepeKIaa YKPaiHCHKUX XYIOXKHIX TEKCTiB,
1 «ax 0 KIHI BiciMIecATHX TepeKiaa yKpaiH-
CHKHUX KHW)KOK OyB IMOOIYHUM HACIIJKOM IOJIbCHKO-
palsHCBKOI Ipy:KOM; BOHH 1CHYBaJM HE CaMOCTIHHO,
a 'y 3B’s3KY 3 1JICOJIOTi€I0, YaCTO BUCTYIAHU 1i HOCI-
aMmn» [2, c. 6]. BaxxnuBuM BUAAETHCS 3ayBaKeHHS
JTEepaTypO3HABHIII MO0 HU3HKOT SIKOCTI IMEepeKIIaiB
ynponoBxk nepmux 20-TH pOKiB I[LOTO Hepiofy, sSKa
BiJIIITOBXYBaja HaBITh TOI'O MOJBCHKOIO YHMTAYA, 1110
OyB BUIBHUWI BiJ TpaJuLiHHUX TOrOYacHUX ymepe.-
JKEHb TPO MEHIIOBAPTICTh YKPATHCBHKOI KYIBTYpH
[2, c. 5]. He cipusiiio BHHUKHEHHIO CUMIIATIi 10 YKpa-
THCBKOI KYJBTYpH TaKOX 1 Te, 10 il 00pa3 T0IaTKOBO
CIIOTBOPIOBABCS B IEPEKIaiaX MPOMaraHJAnCTChKAM
CKJIaJTHUKOM.

VY nesikoMy CeHCi KOKeH Mepekiiaiad BUCTYIIAE Ha
KyJIBTYypHIH apeHi nomitukoM. [ToaiOHO 10 TOTO, SIK
o0vpae METOIM JOCATHEHHS CBOEI METH HYepe3 Cyc-
MIbHY KOMYHIKAIlIO TONITHK, TMepeKiagad, 0co0-
JIUBO X TIepeKiIa/iad XyJIoKHBOI JliTepaTypu, oOupae
marepiai it poOOTH, JOTPUMYETHCS IEBHUX MTPABO-
MUCHUX HOPM, JIOAATKOBO HATOJIOUIYE 200 IMOSCHIOE
OKpeMi TyMKHU TIePIIOTBOPY, /1€ Ta CTHUIIh SKOTO BiH
Oa)kae TIPeJCTaBUTH LITLOBIN aymuTopii. SIk KoMyHi-
KaTUBHIH JAisTHOCTI TIOMITHKA, TaK 1 KOMyHIKaTUBHIN
JisUTBHOCTI TIepeKiaiada BIacTUBa parMaTHKa.

JlisIbHICTE  TOJIBCHKHMX — TEPEKIIaJIaduiB, OJIHAK,
KpiM IparMaTHKH, XapakTepu3ye e W mparMaru3M.
3 TOKa)XYWKa TMOSIBM MEpPEeKIadiB CydacHO! yKpaiH-
cbKoi Jiteparypu B Iomeimi [ 1] BuIHO, 10 MK iHTEP-
ecy J0 YKpaiHChKHX aBTOPIB NpHUNaNae Ha KijbKa
pokiB micns [Tomapanuesoi pesosmonii 2004 p., komu
OYITPHUKH JICP’KaBH 3asBUIM MPO BUOIp €BpOIEH-
CBKOTO BeKTOpa il pO3BUTKY, 1 y KpalHax Ha 3aXiJl Bij
YKpaiHCHKOTO KOPIOHY 3’SIBHBCS 3alHUT Ha iH(pOpMa-
mito mpo YkpaiHy, KynbsTypHY Takox. [Ipore BapTo
3a3HAYUTH, W0 PE3yJIbTaTd POOOTH TOIBCHKUX
nepeKiIagadiB He 3aBKAM MAaKCHMalIbHO aJleKBaTHO

52 | Tom 31(70) N2 4 4. 32020

MPEACTABISIOTh TEKCTH YKPaiHCHKUX MHUCbMEHHHKIB
YUTAIBKIM ayauTopii CycimHhOI KpaiHu. 30Kpema,
BeIbMH (hparMeHTapHO BiTOOpaKEHO YHCIICHHI KYiTh-
TYpHI KOAH, 3 IKHUMH BEAE Y CBOiX TEKCTaX MOCTMO-
JepHICTCbKY TIpy HaiiOinpm 3Hanuil y Ilombmoi
cydyacHHi ykpaiHchbkuil aBTop lOpiit AHApYyXOBHY.
[TonbcbkuM  mepekiiafiayaM CydacHOl yKpaiHCBKOI
XyZAOKHBOI JIITEpaTypu Hacye OKPECIECHHS IepeKiia-
Ja4-IparMaTrK, OCKUIBKY Ul HUX BHpIlIaiIbHE 3HA-
YEHHS MalOTh [1EPEAyCiM BUMOTH JOOH.

Ha minkoM npoTHiIeKHUX MO3UILISX CTOSITH aHIJIO-
MOBHI Tepekyagayi — JIOAH, SIKi MepeBaKHO Halle-
XKarh JI0 YKpaiHCchkoi miacriopu. st HUX pobota i3
CY4acCHOIO0 YKPaiHCBKOIO JITEpaTyporo — Ie pajilie
JTOOPOBITFHO OOpaHa KHUTTEBA MiCis, a HE 3aBIaHHA,
3yMOBJICHE aKTyaJbHUMHU TOJITHYHUMH HPOLECaMH
1 EKOHOMIYHO JIoLUIbHICTHO. [lepexiianau-micioHep
MparHe NpeCTaBUTH YKpalHChKe KpacHe MUChbMEH-
CTBO IHIIOMOBHIH ayauTOpii HE JUIIEe HA PiBHI Bij-
TBOPEHHS CIOJKETIB, ajie i JOKJIajae BCiX 3yCHIIb 10
TOTO, 00 HOTO TOPOOOK aJIeKBATHO BiIOOpakaB OpH-
rHaJbHY CTHIIICTUKY. [/ HBOTO BaskKJIMBO HE POCTO
3aBUTH PO (aKT iCHyBaHHSI yKpaiHCBKOI JiTepa-
TypH, ajie ¥ MpoJEeMOHCTPYBaTH, IO BOHA PO3BHBA-
€THCSI B PIUHII CBITOBOTO JITEPaTYpHOTO TIPOIECY
Ta BOJIHOYAC TIPOJIOBXKYE OaraTtoBiKOBY CaMOOYTHIO
Tpamunio. [IpencraBHUK LBOrO TUIY NEpeKiIagaviB
YCBIJIOMITIOE, 1110 HOTO LiNbOBA ayJUTOPisl HABPSA UM
Oararo 3Ha€ TPO YKpaiHCBKy KYJIBTYypYy U iCTODIiO,
a TOMy He 3MOXe iIeHTH(IKyBaTH 1 CIpUHHSITH TIepe-
BaXHY YaCTHHY IMIUTIIUTHOI iH(OpMAIIii, SKII0 HE
CYIIPOBOJIMTH HAaBiTh HAWOULIBII imeanmbHUi 3a (hop-
MaJIbHUMH O3HaKaMH TEKCT MEpeKyIaay BKa3iBKaMH
Ha Hei. [lopiBHSHO 3 mepekiagauaMu-parMaTiKaMu
nepeKIiaaadi-MicioHepr He3MIPHO YaCTIIlIe BAAKOThCS
IO CTpaTerii eKCITiKaIii.

TeopeTnku nepexsao3HaBCTBA 1 KPUTUKH IIepe-
KJIagy HE 3aBKIW MO3UTHBHO BUCIIOBIIOIOTHCS ILIOMO0
BUKOPUCTAHHS IEpeKJIalallbkuX KoMeHTapiB. Ha
IYMKY JISSIKHX YYEHHX, Y TOMY pa3i, SIKILO aBTOp Iep-
IIOTBOPY HE CYIPOBOJIUB CBill TEKCT MPHUMITKAMH,
iXHS TOSBa B TEKCTI IIJTHOBOMY TIEPETBOPIOE HOTO Ha
«BHUKPHBIICHE BilOOpa)XEHHSI OpPHTiHATY, a/pke BOHHU
PYHHYIOTh «MIMETHYHUI eeKT» — iIII03it0 Toro, 10
YHUTa4 € CBIJJKOM, SIKIIO HE MPSAMUM YYaCHUKOM, OIHU-
CYBaHUX TOJIH, SKy HamMaraloThCs CTBOPUTH OllIb-
IIiCTh aBTOPIB XYyMOXHBOI Jiteparypw» [11, c. 93].
Cepen apryMeHTIB HE Ha KOPUCTb IEpeKIalalbKuxX
KOMEHTAapiB TAKOX HEPIAKO HA3UBAETHCS T€, 110 BOHH
BiZIBOJIIKAIOTh yBary BiJf OCHOBHOTO TEKCTY 1 HEMOB
BUPUBAIOTH YMTaua 3 1CTOPIi, 3a KOO BiH CTEKHUThH Ha
CTOpIHKaX KHMKKH, Yepe3 10 BTPAYaeThCs TIaBHICTh
YUTAHHS 1 YACTKOBO HABiTh HAcOJIOZA BiJ HbOTO. Ajie
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Y1 HE MepelycCiM 3amepedeHHs CIYIIHOCTI BHKOPHC-
TaHHS MPUMITOK BUILIMBAE 3 MEPEKOHAHHS, 110 TIepe-
KJIaJja4 MOBUHEH OyTH HEMIOMITHUM Y CBOEMY JIOPOOKY.
Y mpamgx 0aratb0X Cy9acHUX TIEPEKIIaI03HABIIB
3HAXOIUMO CBIAUEHHS IOIMUPEHOCTI IHOTO TIEPEKO-
HaHHS Ha KWrtant: «Big mepeknagaya o4ikyrOTh, 110
BiH CTBOPHUTH IHIIOMOBHHUH BiJIIOBITHUK OpHTiHAITY.
BukoHaHHS 1IOrO 3aBIaHHS BUMAra€ Bij HbOIO 11€H-
Tudikaiii 3 BiIMIHHAM — BiJl HOrO BIIACHOTO — CBITOM,
3 BIIMIHHOIO OCOOWCTICTIO, IHAKIIE KaXydd — 3pe-
JeHHsS 0coOnCTOCTI BitacHoi» [14, ¢. 135].

BaxnuBoto B 11i#i TeOpeTHUHIH TUCKYCii € i TOCTaTh
ile OIHOTO Cy0’€KTa MEPeKIIaAalbKOl JisUTbHOCTI —
gyuTa4ya IiIboBOro tekcrty. JI. BeHyTi Bka3ye Ha Te,
110 3aIUT Ha HEBUIUMICTB)» TEepeKIiaiaua BUXOIUTh
HacaMIIepes BiJ YUTa4a, aJUKe 1ie TOW BUMArae nepe-
KJIay «Ipo30poro», TOOTO TAaKOro, L0 CIIPUHMAaBCS
0 sIK opuriHai i B AKOMY BifdyBanach OM BHHATKOBO
NPUCYTHICTH aBTOpa mepmoTBopy [16, c. 14]. Mip-
KyBaHHS, 10 «4YHTay MEPEKJIaJy BH3HAYAE CTPYK-
TypHHUIl XapakTep il mepekiiajada: BiH CTUMYIIOE
«METaTBOPUHUI) aKT, Y PE3YJbTaTi SIKOTO 3’ SBISIETHCS
HOBHH TekcT» [13, c. 208-209], Takox inmeHTH]IKYE
yuTa4a SK YAHHUK, [0 MiAMOPSIKOBYE COO1 Jisib-
HICTh HepeKIIajaya.

Sxmo 3a3Buuai Ay TOTO, 00 BCTAHOBUTH CTY-
MiHB BIUIMBY 0COOW Tepekiiajadya Ha Horo 10poboK,
MoTpiOeH TMEeBHUH piBeHHb (PUITONOTIYHOT KOMITCTEHT-
HOCTI, TO B pa3i BUKOPUCTAaHHs KOMEHTApiB IepeKia-
Jlad YIpUCYTHIOE ceOe sIBHO. | Xou BiH poOUTH Lie HE
0e3mocepe/IHbO B TEKCTOBIH JIHCHOCTI, @ B 3aTEKCTI,
HEMOXJIMBO 3allepeYrTH TOW (DaKT, IO 1Ie PillleHHS
ycBimomiieHe. Ha mpukiazi aHITIOMOBHHX TIepeKIa-
niB pomany lO. AHapyxoBu4a MOXHa TMOOAYUTH,
0 TepeKyaiadi-MiCioHepr 3MIHIOKTh MPIOPHUTET
CIIy’)KiHHSI 1HTepecaM YuTaya Ha MEepLIOYeproBiCTh
CIIy’)KIHHS IHTEpecaM IMepIIOTBOPY, JAlTh CO0l CBO-
0oy BmaBaTUCS IO BCIX MOXKJIUBUX IPHAOMIB, SKi
CHPUSITUMYTh HPEACTABICHHIO MEPEKIagy TEKCTY
OpUTiHANy B HIJBOBIM KyJIBTYypi B yCiii WOTO €THO-
cneun¢ivHiil Ta igelHii moBHOTI. Yepe3 CXUNBHICTD
MOCTMOAEPHICTCHKOT JIiTepaTypu B YKpaiHi He Juie
JI0 aKcioNoriYHUX peduieKciid, ane i 10 po3MipKOBY-
BaHb Ha TEMY TEOMOJITUIHUX peajiii mepekiagad-
MicioHep He 0aYUTh MOMIIMBOCTI 3aJIMIIATH TTPOOIITH
y (hOHOBHX 3HaHHSX IIUTBOBOI ayAUTOPIi MO0 YKpa-
fHCBKOTO icTOpHuHOTO Tpouecy. Ockinbku (OHOBI
3HAHHS ayIUTOPil OPUTIHAIILHOTO 1 I[IJILOBOTO TEKCTIB
HAJTO BiJIMiHHI, BiH BJIa€ThCS JI0 KOMEHTApIB, 1100
PO3MIUPUTH KYJIBTYPOJIOTIUHY ¥ ICTOpUYHY 00i3HA-
HICTh YXTaua NMepeKIIaay A0 TOTO PiBHS, KU T03BO-
JUTHh HOMY JOCTIIUTH BCi JIeTajl apXiTeKTOHIKH TeK-
CTYy 1 30arHyTH aBTOPCHKI IHTEHLII.

Ha HeoOxigHOCTI po3B’si3aHHS IPOOIEMH BiIMiH-
HocTel ()OHOBHX 3HAHb YHMTAYiB OpHUTIHANY 1 Iepe-
KJIQJly HaroJIolly€ aKTMBHUI aMEpUKAaHCHKUH Iepe-
KJagad ykpaincekoi miteparypu Maiikn (Muxaiino)
Haiinan: «O00B’I3K0BO CJIil TOCKOHAIO 3HATH KYJIb-
Typy, iCTOpito, JiTeparypy 1 BIacHE JEKCHKY Ti€i
MOBH, 3 SIKO1 Tepekiiaaaen. Bognoyac HeoOXi1HO -
OOKO PO3yMITH Ti caMi eJIeMEHTH Y CBOIH piHiil MOBI
Ta KyJAbTypi. AJDKEe MOBH ¥ TpaaMilii He 30iraroThCsl.
Tomy Tpeba moOpe 3HATH Ti MOMEHTH PO301KHOCTH
1 BMiTH iX mepenarm» [6]. CBill mepekian ogHOTO i3
LEeHTpaJIbHUX A7 TBOpyocTi FO. AHapyxoBrua poma-
HiB «[lepep3is» M. Halinan cynpoBomxkye 169 npu-
MITKaMH, BOJIHOYAC PO3MIIIY€E IX MiCIsI OCHOBHOTO
MAacHBY TEKCTY, 100 YNTa4 MaB 3MOTY JII3HATHCS BCIO
HEOOXITHY eKCTPaTiHTBICTHUHY iH(OpMAIlifo, aje
TakoX 1 He OyB T030aBIeHN BUOOPY, 3HAOMHUTHUCS
3 HEI0 4YM Hi, Ak OyBa€e TOIi, KOJM KOMEHTapi Iepe-
KJlajaya BMIIEHO Ha BIAMOBITHIN CTOpIHI TEK-
CTYy, 1 BOHM HEMHHYYE Bi/IBOJIIKAIOTh yBary Ha ceoe.
Benuka uwacThHa 1UX KOMEHTapiB € JOCHUTH PO3-
JIOTMMH, BiAYYyBa€ThCs, IO MEPEKJIaZ BHUKOHYBaja
JIFOZIMHA 3 BUCOKMM PiBHEM I'yMaHiTapHOI i ITOTOBKH
1 00I3HAHOCTI 31 CBITOBOKO KYJBTYpPOIO U iCTOpI€lO.
VY nmpumitkax M. Haiinan nosicuroe cBiii BuOip Bapi-
aHTa NepeKIIaay, MPOTIOHY€E aJbTepHATUBHI BapiaHTH,
AK1 crlafiasiv oMy Ha JyMKY, aje 70 SIKUX BiH yperTi
He CXWIHBCs. 3po0ieHi 10 poMaHy KOMEHTapi CBif-
4arh Mo Ha/I3BUYAHO BUCOKHI PiBEHb POQeCiitHOi
eTHKH MepeKIiaada, 00 BiH QiKCye B HUX Ti BUMAAKH,
KOJIM iHII 0COOM HOMY BKa3yBasd Ha CTHJIICTUYHO
MapKOBaHe MicIle B TEKCTi a00 MIOCh MOSICHIOBAB CaM
aBTOp OpHUTIHAIY.

Oinonoriynicts migxonxy M. Haiimana sckpaBo
JEMOHCTPYE MPUKJIIAJ i3 BACOKOIO MipOI0 KOHBEpPIeH-
il CTHIIICTUYHHUX 3aCO01B:

Opurinan: Y xonax HOBITHbOI OOT€MHOT CITiJib-
HOTH HOTO KiIMKaHO He Timbku Ilepberpknm. Moma
Pu6, Kapn Jlro6ancekmit, Com Paxmancekuit, Ilep-
gmino, CunbHuii [lepenb, Antunox, bimbep bida-
myc, [ep HJonuncekuii, Kamane Manxmais, Worau
Koran, a e — I'mrok, biarom, Bpy6us i L tpymis <...>
[17,c. 10-11].

Hepekaan: In the circles of the new bohemian
society, they called him not just Perfetsky.
Jonah of the Fish, Carp Loverboysky, Sheatfish
Saintlymansky, Pepperman, Hunkman, Antipode,
Bimber Bibamus, Pierre Fukinsky, Kamal Manchmal,
Johann Cohan as well as Gluck, Bloom, Vrubl,
and Strudel <...> 19, c. 8].

KomenTap M. Haiigana 1m0 unoro ar-
MeHTa: Lubansky (Loverboysky in the translation)
was the Babe Ruth of Polish soccer in the 1960%
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and 1970%. The name also suggests the Hutsul word
liubasyk, the condoned extramarital lover common
among the Carpathian Hutsuls. Bimber Bibamus
roughly means “moonshine let’s drink”. The name
Pierre Dolinsky (Pierre Fukinsky in the translation)
suggests the Polish verb pierdolic, meaning “to
screw”. “Gluck” (“Hlyuck”) could also be translated
here as “bad trip”: it is the colloquial Ukrainian word
for a drug-induced hallucination. Bloom obviously
suggests James Joyce s Bloom. Vrubl is also the name
of the famous turn-of-the-century Russian artist. I've
translated Syl’nyi perets (literally “strong pepper”)
as “Hunkman”. Kamal Manchmal, the first name in
Arabic and the last in German, means: “perfection
sometimes” <...>[19, c. 315-316].

I3 mpuUMITKH A0 YHUCICHHUX MPOMOBHCTHX IMCH
rosioBHOTO repost «IlepBep3ii» [epderpkoro BUpa3Ho
BUJTHO, SIK CYMJIIHHO TEPEKJIajiad HaMaraeTbCs Mpo-
HUKHYTH B JIOTiKY aBTOpa MEpIIOTBOPY i 30epertu
BCI KOHOTAIIl ¥ IMIUTIKALI], 3aKJIaJieHl HUM y TEKCT.
VY nosbchkOoMY Mepekiiajii HeMae KOMEHTapst JIO IbOTO
(parMeHTa nepuoTBopy.

[Tix wac mparti Haj aHIOMOBHOMO Bepceiero «llep-
Bep3iin M. HalijiaH NiiIbHO CTEXKUTH 32 THUM, 11100 €THO-
MOBHI IMIUTIKamii OpuriHany He TryOuIucs, 0coOINBO
K TOJI, KOJIK B CAMOMY TEKCTI MEepeKIIaay 3 OmIsiy Ha
BHOIp MepeKIagabKuX PIiIlleHb 1HITHX, HIK CTpaTeris
OYY)KCHHSI, BOHH HE YIPUCYTHEHI, HAIPUKIIA]T;

Opurinan: Hixto He mocumnas rojioBy MONEIOM
[17,¢. 23].

Ilepekaan: No one had their foreheads anointed
with ashes [19, ¢. 21].

Ipumitka nepekaanaua: / 've opted for the literal
meaning here. It is also an idiom meaning “regret
having done something bad”. Thanks to Olesya
Shchur for pointing this out to me [19, c. 317].

KoMMOHEeHTH 1IbOTO PEeUYCHHS y TepeKiIaji BUCTY-
MAl0Th Y CBOEMY TIPSIMOMY 3HAU€HHI, 17[IOMaTHIHICTh
HE MPOSIBISIETHCS, OJHAK TEPEKIIanad TMOBIIOMIISE
po Hel YuTa4deBi y IpUMITII.

Te came cTocyeThbes i 4aCTUHU TOOYIOBaHOTO ABTO-
POM OpHTiHATY Ha aJliTepallii i aCOHAHCI 3aKITMHAHHS:

Opurinan: «kymma Kymem Ko3kyce» [17, c. 28].

IHepexaan: oshun doshun boshunu [19, c. 26].

Ilepeknanaubkuii koMenrTap: Kushma kushem
rozkus’ in the original. The magical charm is
meaningless in Ukrainian, although the word kushma
suggests the name of the current Ukrainian president
Kuchma. I've chosen to create my own charm here
based on the voodoo goddess of love s name, which is
Oshun [19, c. 317].

VY NonbChKOMY MepeKiIajli MPUMITOK JI0 IIHX TBOX
(hparMeHTiB OpUTiHATY HEMAE.
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Taky > camy KomiTKy poboty Bukonye M. Haiinan
1 KOJT MAETHCSI IPO BiATBOPEHHS B TIepeKia ii MOBHOTO
eeKTy, SIKMi CTIPaBIIAIOTh HA YUTAYiB OPHTTHAILHOTO
TEKCTy PO3MAITi aBTOPCHKI iTPH 3 MOBOIO, BiIXHIICHHS
BiJl YHOPMOBAHOTO BapiaHTa, SIK Y TaKOMY TIPHUKIIAII:

Opurinan: S Bxe 3 100py TOIWHY HUTAB THM
MOMEIIKAHHSIM, Ha KOKHOMY KPOL IOJIOXal04H BCi-
JISIKUX MajalliB, epciB, edioniB, BOHU BCe e CITi-
BaJIM, S PO3PI3HAB TIJIBKM OKpeMi KajiueHi ¢pasw,
II0Ch Take HiOW «i MmiimeMo B csieBa OpaMu repMaHiii-
CBbKOi 3 IOHMM CHHOIO 3 BEIIMKHM PHOOIO IUIOBYYOIO
aKH I1ap Ha KPOB HaIlle 3ePHO TIEPECHUITHY Te IIUIIK On
foro TpaduB nuisik Ou ii Tpadus nait Ham caxgy rep-
MaHilicbkoi OpaMu Jie xJ1i0a i muBa i s10iryKa 30J0TOro
noBHs ciaBcsi OTue Tak MOCOJOBIEMO B IIaxTa cpi-
071a MiI3eMHOCTH SICHOI HAIIOI TEMHOCTH Maciia Jai
HaM MacJa i mMBa i AyXy BEJIHKOTo puou ciascs OTde
KyIllail Hac 1 KylIMa KyIleM PO3KyChb LUISIK Ou oro
Tpadus nuisik Ou ii Tpadus 60 miigemo B csieBa OpaMu
repMaHiiicbkoi 3 FOHHM CHHOIO 3 BEJIHKHM pPHOOIO
TUTOBYYOIO aKH I1ap Ha KPOB Hallle 3ePHO TIEPECHUITHY
Te MIIAK OU HoTo TpaduB UK OU ii TpaduB maif Ham
cajay repMasiiicbkoi Opamu e xumi0a i nmuBa i si0myka
30J10TOro0 MoBH#A ciaBcs Otuey <...>[17, c. 28].

Mepexaan: For a good hour I had been groping
through these quarters, at every step startling all kinds
of Malaysians, Persians, Ethiopians, they continued to
sing, | deciphered just individual, mutilated phrases,
something like, “An wi go to di radiance a di Joiman
gate wid a young son wid a greaaat floaaating fish til
di king scatta wi grain pan blood mek di lightning
strike dem an it gi we a gyadin a di Joiman gate
whe dem have bread and beer an apple a di golden
cockerel glory to di Fada so wi wooda get loaded in
di celestiality a di silva wine a wi ignarance butta gi
wi some butta an beer an di spirit a di great fish glory
to di Fada tase wi an oshun doshun boshunul( mek
di lightning strike dem mek di lightning strike dem
cause wi gwine inna di radiance a di Joiman gate wid
a young son wid a greaaat floaatting fish til di king
scatta wi grain pan blood mek di lightning strike dem
an it gi wi a gyadin a di Joiman gate whe dem have
bread an beer an apple a di golden cockerel glory to
di Fada” [19, c. 26].

Hpumitka mnepexnanaya: 7The original text
comprises the corrupt German of the multicultural
ethnic mix at the scene as heard and as translated into
Ukrainian by Perfetsky for his diary. I have chosen
to translate this and the additional passage below
into Jamaican English to give a bit of the effect that
a Ukrainian reader gets from the text. My gratitude
to Dr. Michael Haughton, a native of Jamaica, for
assisting me with the translation [19, c. 317].
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KomenTaps 1o nporo ypuska tekcty 0. Annpy-
XOBHYA TOJNBCHKUH MepeKiajay, siKk i B MOoNepenHix
PO3IISIHYTHX MPHKJIIAIaX, TAKOXK HE POOUTb.

Iepexnan «IlepBep3ii» MOTBCHKOIO MOBOIO Mic-
TUTH JUIIe 33 MPUMITKH; 30EOUIBIIOTO TI¢ TOSCHEHHS
IHIIIOMOBHHX BUPa3iB, IO TPAIUIIFOTHCS B TEKCTI OpH-
riHajy, Ta BiATBOPEHHS BHYTPILIHIX aBTOPCHKUX IPHU-
MITOK, 5IKi B IEPIIOTBOPI BMIllIEHI HA TOJISIX 1 3 TEKCTOM
OpHTiHAY CTaHOBJIATH OfiHE Iiijie. Ha mepiuumit momsi
BUKJIMKA€ IIOAUB IPUMITKa NepeKiajgada, Lo CToCy-
€TBCS BChOTO 13-10 pozminy pomany: «Yumaui, wo He
Marmy CXUNbHOCME 00 JIHEGICMUYHO-KAOANICIUYHUX
6npas, Modicymes 0e3001iCHO NponycCmumu yeu pos-
oiny [18, c. 149]. Uu mae mipaBo nepekiiazgad pajuTy He
YUTATH YaCTHHY TEKCTY TUIbKH TOMY, IO B Hill aBTOp
3aliMa€ThCSI MOBHO-CTHTICTHYHIMHA €K3€pPCHCaMH 1 He
TIO/Ta€ TIPOJIOBKEHHST OCHOBHOI CIOJKeTHOI JiHi1? Lle Bif-
KpHTE MIUTAHHS, OJIHIEO 3 BI/IMOBIICH Ha sIke MOXKe OyTH
Ta, 10 TAKUM CIIOCOOOM TiepeKiiajiady poOHTh CIIpoOy
Y BUIVISII TJIKOM OKPEMIITHBOT OCOOMCTOCTI YIPHUCYT-
HUTHCS B TEKCTI, MAKITIOYUTHCS 0 aBTOPCHKOI TPH 13
YUTA4YeM 1 CIIPUIUHUTH IIIJIKOM TIPOTHIICKHUN e(eKT:
TIPUBEPHYTH yBary JI0 pO3ILULY, IO € IILTKOM PUTMI30Ba-
HHM Y CYTO HOCTMOJIEPHICTCHKOMY CTHIII, a 111 O1IBIIO0
Mmipoto y ctuii BiacHe FO. AHapyxoBHYa, SIKUi BHKO-
PHCTOBYE LIS IPUITOM Y1 He B yCiX CBOIX TeKcTax. Taka
BIIMTOBIIb IPHITYCTHMA, OJJHAK CIIPO0a IbOTO MITHOY Y1
He eauHa B ieperuiai «IlepBep3ii» MobChKOI0 MOBOIO,
a ToMy Ha i T/ICTaBl HEMOXKIIMBO 3pOOUTH BUBKESHHI
CHCTEMHHI BUCHOBOK 1110710 MOTHBAILi1 [IepeKiIaaaya.

ETHo-KynbTypHa iHpOpMaLis poMaHy 3aIHIIAIACS
37e0UTBIIION0 HEMPOSICHEHOK MOJBCHKUM TMEPEeKIIa/ia-
geM, a OT)KE, 3 BEJIMKOIO MipOIO BIIEBHEHOCTI MOYKHA
TBEPAUTH — HEIOCTYIHOIO JUIS LIBOBOrO uuTada. [1o
CYTI, PELIMITIEHT OTPUMAB JIMILIC TYMaHHY [PE3EHTALi10
YKpaiHCBKOI icTOpii, 1 TOH, XTO 3 HEl0 He 3HAHOMMI,
He 3MOKe 310paT OKynu Ti ()parMeHTH AIHCHOCTI,
MIPENICTABIICHI B TEKCTI, IO MOKJIMKAHI CIIy’)KUTH pea-
Ji3arlii aBTOPChKOTO 3aayMy. KpiM Toro, mayxe 9acTto
camMe eTHOKYJbTypHa iH(opmarlis JIeXKATh B OCHOBI
CTWJICTBIPHHUX EJIEMEHTIB MOCTMOAEPHICTCHKOTO TEK-
CTy — KapHaBaJi3alii, I'pu, iIHTepTEeKCTyanbHOCTI, ipo-
Hil, criennuiYHUX MOBHUX KOHCTPYKIIIH.

BucnoBku i mpomo3umii. Pe3tomytoun, BapTo
3a3HAYUTH, 10 KIFOYOBY POJIb Y TIPEJICTABICHHI TEK-
CTIB YKpalHCHKMX MUChMEHHUKIB 3aKOP/IOHHIN ay/in-
TOpIii CHOTO/IHI BilirPaloTh HE aKTyalbHI JiTepaTypHi
TEHJICHIII1 Y1 HABiTh BIOJOOAHHS YUTAUYiB KyIbTypH-
peluIienTa, a nepekiaanbka ininiarusa. [lepekia-
Jlad 4acTo BHKOHYE (PyHKIiIO sK Oe3rmoceperHboro
«CKCTIOpTEpa» YKPATHCHKOI XyMOXKHBOI JHTEpaTypu
0 KyJIbTypHOTO CEpeloBHIIA 1HO3EMHHUX KpaiH,
Tak 1 ii mpoMoyTepa B HAWIIUPIIOMY CEHCi I[HOTO
cioBa. AHaii3 nepeknanis TekctiB 0. AnapyxoBnya
AHIIIIICHKOI0 MOBOIO TTOKa3aB, 1110 Y CBOTH isUTBHOCTI
nepeKIiazad, IKoro MU OKPECIMIA TePMIHOM «Mici-
OHEp», KePYEThCsl MParHeHHSIM 30epiraTv BipHICTH
OpHTIHAJIOBI, TIPEJCTABUBINN HOTO IITHOBIH aynnuTo-
pii B yciif cTunicTHYHIN # imeiiHii OaraTorpanHoCTi.
[TonpcbkOMOBHUE TepeKiafad, SKOMY pajlie macye
OKPECIJICHHSI «IparMatuk», OPIEHTYEThCS TMEpeayciM
Ha IMOJITUYHUN KOHTEKCT JOOH, BOJHOYAC YACTKOBO
ITHOpY€E IHTepHpeTaIiiHi Ta MparMaTudHi BUKIAKH
MEPLIOTBOPY, CBIIYEHHSIM YOT0 € Te, 110 Mi3HaBalbHa
GyHKIIS Tepeknagy aaeKBaTHO HE pealli3yeThbes
B YAaCTHUHI JOHECEHHS N0 LUILOBHX YWUTa4diB E€THO-
KyJbTypHOI 1H(opManii opurinany. Kpim nBox omu-
CaHWX y CTATTi MEPEeKIaNabKuX IiIXO0iB, MOXKIIH-
BHH IIIe TPETii, B OCHOBI SKOTO JIGKHUTH TPAarHECHHS
CIly’)KUTH Hacammepesn KoMQopTy iHIIOMOBHOTO
yuTaya 3aBASKH 3a0€3MEYCHHIO HOMY MAaKCHMaJIbHO
MOBHOTO 1 HEMOPYIIHOTO 3aHypeHHs B TekcT. [lepe-
KJIaJIaueBi, OPIEHTOBAHOMY TIepeayciM Ha YWTa4a
IIJTHOBOTO TEKCTY, MOKHA BIUIECTH EKCTpPAJIiHTBIC-
TUYHY iHpOpMaIlifo, IbOMY YHTady, iIMOBIPHO, HEBi-
oMy, 0e3nocepeJHbO B KaHBY TEKCTY IEpeKIIamy,
HE BUHOCHUTH 1 B 3aTeKCT. 3’sICyBaHHS MOLIMPEHOCTI
TAKOTO MiAXOMy A0 TMepeKany yKpaiHChKOI XymToXK-
HBOI JIiTeparypy B ii ICTOPUYHINA TATIIOCTI BIAKPHUBAE
MOXKITUBOCTI JUTSI YACTICHHUX MaOyTHIX TOCIIKEHB
y piUMIIi Cy4acHOI NepekiIafo3HaBuoi Hayku. Takox
BEJIbBMH MIEPCHEKTHBHUM BUAAETHCS MacIITaOyBaHHS
BHCHOBKIB MIPOBEJCHOT PO3BIJIKM HA TIEPEKIIAAN 1HO-
36MHUMH MOBaMH TEKCTIB 1HIIMX CyYaCHHUX YKpaiH-
CHKUX IMMCbMEHHHMKIB, 0COOJIMBO XK THMH MOBaMH, SIKi
HE TIOTpanin y (pOKyC yBar Iiei crarTi.
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Nechyporenko M. Yu. TRANSLATION OF UKRAINIAN FICTION

IN THE MODERN SOCIO-CULTURAL CONTEXT

The article focuses on the socio-cultural circumstances of the professional activity of a fiction translator. It is
emphasized that the result of this activity is impacted not only by linguistic, stylistic and ideological parameters
of the source text, but also by extralingual and extraliterary factors. The determining role for all stages
of translation activity can be played by the motives not only of a particular translator, but also by the stimuli
being common to the translation community of the entire country or countries in whose language the source
text is rendered. Another, even more basic, motive may be the private story of an individual or the historical
past of an entire nation. Undoubtedly, the translator of fine literature works ought to have a perfect command
of the source language and the target language, and be profoundly knowledgeable about the literary process
and the culture in general of the country of origin of the source text. However, for a translation to be successful,
it is equally important to be conversant in the extralinguistic information that is implicitly present in the source
text. It holds especially true for work with texts where information of this kind is not optional, but sense-bearing,
and without it being recognized and interpreted by the translator, the target text will lose the chance of being
read at a deep semantic level. The stylistic superstructure of the works of Ukrainian postmodern authors
is often based precisely on current and more distant historical, political, and cultural realia of Ukrainian
reality, and therefore, if they are omitted or inexhaustively conveyed in translation, the entire architectonics
of the text will collapse. Recreating these realia is a genuine challenge for the translator, who, by comparing
the background knowledge of the reader of the source text and the target audience, must fill in the gaps in
the latter's scope of awareness. At the same time, the legitimacy of employing a technique that allows for
performing this task to the fullest extent — the use of translation comments — invariably causes controversy in
the Translation Studies community. The article deals with the socio-cultural conditions of transferring texts
of modern Ukrainian fiction to the environment of the neighboring polish and more distant English-speaking
cultures. The research is based on a comparative analysis of source and target texts belonging to the creative
legacy of Yuri Andrukhovych, in particular, his novel “Perversion”. The inferences of the conducted study
open up prospects for further research of Ukrainian-English and Ukrainian-Polish literary translation.

Key words: translators invisibility, translator’s notes, background knowledge, translation approach,
translation of fiction, pragmatic translator, missionary translator, translation from Ukrainian, translation into
English, translation into Polish.
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